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Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig lesen.

U S E R  M A N U A L

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser 
Bedienungsanleitung dienen nur der 
Veranschaulichung und können in einigen 
Details vom tatsächlichen Aussehen des Produkts 
abweichen.

VORBEREITUNG FÜR DIE MONTAGE
1)	 Nehmen Sie die Produktkomponenten aus der 

Verpackung.
2)	 Überprüfen Sie die Kanten und Ecken jedes Glasteils 

auf Schäden oder Risse.
3)	 Ziehen Sie die Schutzschicht von den 

Produktkomponenten ab.
4)	 Vor dem Zusammenbau empfiehlt es sich, ein 

weiches Tuch oder einen Karton auf die Fläche zu 
legen, auf der das Produkt montiert werden soll.

5)	 Die Oberfläche, auf der das Produkt gefaltet werden 
soll, muss stabil, horizontal und eben sein.

MONTAGE DES PRODUKTS
HINWEIS: Die Teileliste und die Montagezeichnungen 
befinden sich am Ende des Handbuchs.
1)	 Legen Sie das Regal [C] auf die Seite und verbinden 

Sie es mit der Seitenplatte [A], indem Sie die 
hervorstehenden Haken des Rahmens in die Schlitze 
der Seitenplatte einführen (siehe Abb. 1).

2)	 Wiederholen Sie den ersten Schritt, bis alle Rahmen 
[C] an der Seitenplatte [A] montiert sind (siehe Abb. 
2).

3)	 Bringen Sie die Seitenplatte [A] auf der 
gegenüberliegenden Seite des Rahmens [C] an und 
montieren Sie dann die Rückenplatte [B] an den 
Haken der Seitenplatte [A] (siehe Abb. 3).

4)	 Stellen Sie das Produkt in eine aufrechte 
Position. Setzen Sie die Türverschlüsse [D] in die 
gegenüberliegenden Löcher der Seitenplatten [A] 
ein. Wiederholen Sie den Vorgang, bis alle Türen 
montiert sind. Ziehen Sie alle Schrauben an, die die 
Platten verbinden (siehe Abb. 4).

ANWENDUNGSHINWEISE
a)	 Das Produkt sollte auf einer stabilen, horizontalen 

und ebenen Fläche aufgestellt werden.
b)	 Es wird empfohlen, das Produkt vorsichtig zu 

behandeln. Erschütterungen oder Stöße können zu 
Schäden führen.  

c)	 Heben Sie das Gerät nicht an der Tür oder am Regal 
an.

d)	 Überlasten Sie das Produkt nicht.
e)	 Mit einem weichen Tuch reinigen. Verwenden Sie zur 

Reinigung keine scharfen Gegenstände, um Kratzer 
auf der Oberfläche zu vermeiden. 

f)	 Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts nur 
milde Reinigungsmittel, die für die Reinigung von 
Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, geeignet sind.

Read the manual before use.

CAUTION! The figures in this manual are illustrative 
only and may vary in some details from the actual 
appearance of the product.

PREPARATION FOR ASSEMBLY
1)	 Remove the product components from the 

packaging.
2)	 Inspect the edges and corners of each glass 

component for damage or cracks.
3)	 Peel off the protective layer from the product 

components.
4)	 Before assembly, it is recommended to lay a soft 

cloth or cardboard on the surface where the product 
will be assembled.

5)	 The surface on which the product is to be folded 
should be stable, horizontal, and even.

PRODUCT ASSEMBLY
NOTE: The parts list and assembly drawings can be found 
at the end of the manual.
1)	 Place the shelf [C] on its side and connect it to the 

side plate [A] by inserting the protruding hooks of 
the frame into the slots in the side plate (see fig. 1).

2)	 Repeat the first step until all frames [C] are mounted 
to the side plate [A] (see fig. 2).

3)	 Install the side plate [A] on the opposite side of the 
frames [C], then mount the back plate [B] on the 
side-plate hooks [A] (see fig. 3).

4)	 Place the product in an upright position. Install the 
door catches [D] in the opposite holes of the side 
plates [A]. Repeat the operation until all doors are 
mounted. Tighten all the bolts connecting the plates 
(see fig. 4).

DIRECTIONS FOR USE
a)	 The product should be placed on a stable, horizontal, 

and level surface.
b)	 It is recommended to handle the product gently. 

Shocks or impacts can lead to damage.  
c)	 Do not lift the product by the door or shelf.
d)	 Do not overload the product.
e)	 Clean with a soft cloth. Do not use sharp objects for 

cleaning to avoid scratching the surface. 
f)	 Use only mild cleaners designed for cleaning food-

contact surfaces to clean the product.

B E D I E N U N G S A N L E I T U N G

ACHTUNG! Die Zeichnung von diesem 
Produkt befindet sich auf der letzte Seite der 
Bedienungsanleitung S. 8-9. 

ATTENTION! This product‘s view can be found on the 
last pages of the operating instructions (pp. 8-9).
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Przed użyciem należy zapoznać się z 
instrukcją.

UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi 
mają charakter poglądowy i w niektórych 
szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego 
wyglądu produktu.

PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU
1)	 Wyjąć elementy produktu z opakowania.
2)	 Sprawdzić krawędzie i narożniki każdego ze 

szklanych elementów pod kątem uszkodzeń lub 
pęknięć.

3)	 Zerwać warstwę ochronną z elementów produktu.
4)	 Przed montażem zaleca się położenie miękkiej 

tkaniny lub kartonów na powierzchni, na której 
produkt będzie składany.

5)	 Powierzchnia, na której produkt będzie składany 
powinna być stabilna, pozioma i równa.

MONTAŻ PRODUKTU
INFORMACJA: Lista części i rysunki montażowe znajdują 
się na końcu instrukcji.
1)	 Położyć półkę [C] na boku i połączyć ją z płytą 

boczną [A] wkładając wystające zaczepy półki w 
szczeliny w płycie bocznej (patrz rys. 1).

2)	 Powtarzać pierwszy krok, aż wszystkie półki [C] 
zostaną zamontowane do płyty bocznej [A] (patrz 
rys. 2).

3)	 Zamontować płytę boczną [A] po przeciwnej stronie 
półek [C], a następnie zamontować płytę tylną [B] na 
zaczepach płyt bocznych [A] (patrz rys. 3).

4)	 Ustawić produkt w pozycji pionowej. Zamontować 
zaczepy drzwi [D] w przeciwległych otworach płyt 
bocznych [A]. Powtarzać czynność aż wszystkie drzwi 
będą zamontowane. Przykręcić wszystkie śruby 
łączące płyty (patrz rys. 4).

WSKAZÓWKI UŻYTKOWANIA
a)	 Produkt powinien być ustawiony na stabilnej, 

poziomej i równej powierzchni.
b)	 Zaleca się obchodzić z produktem delikatnie. 

Wstrząsy lub uderzenia mogą doprowadzić do 
uszkodzeń.  

c)	 Nie podnosić produktu trzymając za drzwi lub półkę.
d)	 Nie obciążać nadmiernie produktu.
e)	 Czyścić miękką ścierką. Nie używać ostrych 

przedmiotów do czyszczenia, aby uniknąć 
zarysowania powierzchni. 

f)	 Do czyszczenia produktu stosować tylko łagodne 
środki czyszczące przeznaczone do czyszczenia 
powierzchni mających styczność z żywnością.

Před použitím se seznamte s pokyny.

UPOZORNĚNÍ! Ilustrace použité v těchto 
pokynech k obsluze slouží pouze k náhledu a v 
některých detailech se mohou lišit od skutečného 
vzhledu výrobku.

PŘÍPRAVA NA MONTÁŽ
1)	 Vyjměte součásti produktu z obalu.
2)	 Zkontrolujte okraje a rohy každé skleněné součásti, 

zda nejsou poškozené nebo prasklé.
3)	 Odstraňte ochrannou vrstvu z komponent produktu.
4)	 Před montáží se doporučuje položit měkký 

hadřík nebo karton na povrch, kde bude výrobek 
sestavován.

5)	 Povrch, na který má být výrobek složen, by měl být 
stabilní, vodorovný a rovný.

MONTÁŽ PRODUKTU
POZNÁMKA: Seznam dílů a montážní výkresy naleznete na 
konci návodu.
1)	 Položte polici [C] na bok a připojte ji k boční desce 

[A] zasunutím vyčnívajících háčků rámu do drážek v 
boční desce (viz obr. 1).

2)	 Opakujte první krok, dokud nebudou všechny rámy 
[C] namontovány na boční desku [A] (viz obr. 2).

3)	 Namontujte boční desku [A] na opačnou stranu 
rámů [C], poté namontujte zadní desku [B] na háčky 
boční desky [A] (viz obr. 3).

4)	 Umístěte výrobek do svislé polohy. Nainstalujte 
západky dveří [D] do protilehlých otvorů bočních 
desek [A]. Opakujte operaci, dokud nejsou 
namontovány všechny dveře. Utáhněte všechny 
šrouby spojující desky (viz obr. 4).

POKYNY K POUŽÍVÁNÍ
a)	 Výrobek by měl být umístěn na stabilním, 

vodorovném a rovném povrchu.
b)	 S výrobkem se doporučuje zacházet šetrně. Nárazy 

nebo nárazy mohou vést k poškození.  
c)	 Nezvedejte výrobek za dvířka nebo polici.
d)	 Výrobek nepřetěžujte.
e)	 Čistěte měkkým hadříkem. K čištění nepoužívejte 

ostré předměty, aby nedošlo k poškrábání povrchu. 
f)	 K čištění výrobku používejte pouze jemné čisticí 

prostředky určené k čištění povrchů přicházejících 
do styku s potravinami.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
ci-dessous avant d’utiliser le produit.

ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont 
fournies à titre indicatif uniquement et peuvent 
différer dans certains détails du produit réel.

PRÉPARATION AU MONTAGE
1)	 Retirez les composants du produit de l‘emballage.
2)	 Inspectez les bords et les coins de chaque composant 

en verre pour détecter tout dommage ou fissure.
3)	 Décollez la couche protectrice des composants du 

produit.
4)	 Avant l‘assemblage, il est recommandé de poser un 

chiffon doux ou un carton sur la surface où le produit 
sera assemblé.

5)	 La surface sur laquelle le produit doit être plié doit 
être stable, horizontale et plane.

ASSEMBLAGE DU PRODUIT
REMARQUE : La liste des pièces et les schémas 
d‘assemblage se trouvent à la fin du manuel.
1)	 Placez l‘étagère [C] sur le côté et fixez-la à la plaque 

latérale [A] en insérant les crochets saillants du cadre 
dans les fentes de la plaque latérale (voir fig. 1).

2)	 Répétez la première étape jusqu‘à ce que tous les 
cadres [C] soient montés sur la plaque latérale [A] 
(voir fig. 2).

3)	 Installez la plaque latérale [A] sur le côté opposé des 
cadres [C], puis montez la plaque arrière [B] sur les 
crochets de la plaque latérale [A] (voir fig. 3).

4)	 Placez le produit en position verticale. Installez les 
loquets de porte [D] dans les trous opposés des 
plaques latérales [A]. Répétez l‘opération jusqu‘à ce 
que toutes les portes soient montées. Serrez tous les 
boulons reliant les plaques (voir fig. 4).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
a)	 Le produit doit être placé sur une surface stable, 

horizontale et plane.
b)	 Il est recommandé de manipuler le produit avec 

douceur. Les chocs ou impacts peuvent entraîner des 
dommages.  

c)	 Ne soulevez pas le produit par la porte ou l‘étagère.
d)	 Ne surchargez pas le produit.
e)	 Nettoyer avec un chiffon doux. N‘utilisez pas 

d‘objets pointus pour le nettoyage afin d‘éviter de 
rayer la surface. 

f)	 Utilisez uniquement des nettoyants doux conçus 
pour nettoyer les surfaces en contact avec les 
aliments pour nettoyer le produit.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del 
manuale.

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale 
hanno il carattere illustrativo e possono differire in 
alcuni dettagli dall‘aspetto reale del prodotto.

PREPARAZIONE PER IL MONTAGGIO
1)	 Rimuovere i componenti del prodotto dalla 

confezione.
2)	 Ispezionare i bordi e gli angoli di ciascun 

componente in vetro per danni o crepe.
3)	 Staccare lo strato protettivo dai componenti del 

prodotto.
4)	 Prima del montaggio si consiglia di stendere un 

panno morbido o un cartone sulla superficie dove 
verrà assemblato il prodotto.

5)	 La superficie su cui piegare il prodotto deve essere 
stabile, orizzontale e piana.

ASSEMBLAGGIO DEL PRODOTTO
NOTA: l‘elenco delle parti e i disegni di assemblaggio si 
trovano alla fine del manuale.
1)	 Posizionare il ripiano [C] su un fianco e collegarlo alla 

lamiera laterale [A] inserendo i ganci sporgenti del 
telaio nelle asole della lamiera laterale (vedi fig. 1).

2)	 Ripetere il primo passaggio fino a quando tutti i telai 
[C] sono montati sulla piastra laterale [A] (vedere fig. 
2).

3)	 Installare la piastra laterale [A] sul lato opposto dei 
telai [C], quindi montare la piastra posteriore [B] sui 
ganci della piastra laterale [A] (vedi fig. 3).

4)	 Collocare il prodotto in posizione verticale. Installare 
i fermi della porta [D] nei fori opposti delle piastre 
laterali [A]. Ripetere l‘operazione fino al montaggio 
di tutte le porte. Serrare tutti i bulloni che collegano 
le piastre (vedi fig. 4).

ISTRUZIONI PER L‘USO
a)	 Il prodotto deve essere posizionato su una superficie 

stabile, orizzontale e piana.
b)	 Si consiglia di maneggiare il prodotto con 

delicatezza. Urti o impatti possono causare danni.  
c)	 Non sollevare il prodotto dalla porta o dal ripiano.
d)	 Non sovraccaricare il prodotto.
e)	 Pulire con un panno morbido. Non utilizzare oggetti 

appuntiti per la pulizia per evitare di graffiare la 
superficie. 

f)	 Utilizzare solo detergenti delicati progettati per la 
pulizia delle superfici a contatto con gli alimenti per 
pulire il prodotto.

I S T R U Z I O N I  P E R  L ’ U S OM A N U E L  D ‘ U T I L I S A T I O NN Á V O D  K  O B S L U Z EI N S T R U K C J A  O B S Ł U G I

UWAGA: Rysunek produktu znajduje się na końcu 
instrukcji na stronie: 8-9.

POZNÁMKA! Nákres tohoto produktu naleznete na 
konci návodu na str. 8-9.

ATTENTION! Le plan de ce produit se trouve à la 
dernière page du manuel d‘utilisation, p. 8-9.

ATTENZIONE: L´esploso di questo prodotto si trova 
nell´ultima pagina del manuale d´uso, p. 8-9.
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Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

¡ADVERTENCIA! Las imágenes de este manual 
tienen carácter meramente explicativo y los 
detalles de su producto pueden ser diferentes.

PREPARACIÓN PARA EL MONTAJE
1)	 Retire los componentes del producto del embalaje.
2)	 Inspeccione los bordes y las esquinas de cada 

componente de vidrio en busca de daños o grietas.
3)	 Retire la capa protectora de los componentes del 

producto.
4)	 Antes del montaje, se recomienda extender un paño 

suave o cartón sobre la superficie donde se montará 
el producto.

5)	 La superficie sobre la que se plegará el producto 
debe ser estable, horizontal y nivelada.

MONTAJE DEL PRODUCTO
NOTA: La lista de piezas y los planos de montaje se 
encuentran al final del manual.
1)	 Coloque el estante [C] de costado y conéctelo a 

la placa lateral [A] insertando los ganchos que 
sobresalen del marco en las ranuras de la placa 
lateral (consulte la fig. 1).

2)	 Repita el primer paso hasta que todos los marcos [C] 
estén montados en la placa lateral [A] (consulte la 
fig. 2).

3)	 Instale la placa lateral [A] en el lado opuesto de los 
marcos [C], luego monte la placa trasera [B] en los 
ganchos de la placa lateral [A] (consulte la fig. 3).

4)	 Coloque el producto en posición vertical. Instale los 
pestillos de la puerta [D] en los orificios opuestos de 
las placas laterales [A]. Repetir la operación hasta 
montar todas las puertas. Apriete todos los tornillos 
que conectan las placas (ver fig. 4).

INSTRUCCIONES DE USO
a)	 El producto debe colocarse sobre una superficie 

estable, horizontal y nivelada.
b)	 Se recomienda manipular el producto con cuidado. 

Los golpes o impactos pueden provocar daños.  
c)	 No levante el producto por la puerta o el estante.
d)	 No sobrecargue el producto.
e)	 Limpiar con un paño suave. No use objetos afilados 

para limpiar para evitar rayar la superficie. 
f)	 Use solo limpiadores suaves diseñados para limpiar 

superficies en contacto con alimentos para limpiar el 
producto.

Használat előtt ismerkedjen meg az 
utasítással!

VIGYÁZAT! A használati útmutató illusztrációi 
szemléltető jellegűek és bizonyos részletekben 
eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétől.

ELŐKÉSZÍTÉS AZ ÖSSZESZERELÉSHEZ
1)	 Vegye ki a termék összetevőit a csomagolásból.
2)	 Ellenőrizze az egyes üvegelemek széleit és sarkait 

sérülések vagy repedések szempontjából.
3)	 Húzza le a védőréteget a termék összetevőiről.
4)	 Összeszerelés előtt ajánlott puha ruhát vagy kartont 

teríteni arra a felületre, ahol a termék összeszerelésre 
kerül.

5)	 A felületnek, amelyen a terméket hajtogatni kell, 
stabilnak, vízszintesnek és egyenletesnek kell lennie.

TERMÉK ÖSSZESZERELÉSE
MEGJEGYZÉS: Az alkatrészlista és az összeszerelési rajzok a 
kézikönyv végén találhatók.
1)	 Helyezze a polcot [C] az oldalára, és csatlakoztassa 

az oldallemezhez [A] úgy, hogy a keret kiálló kampóit 
az oldallemez nyílásaiba illeszti (lásd az 1. ábrát).

2)	 Ismételje meg az első lépést, amíg az összes keretet 
[C] fel nem szereli az oldallemezre [A] (lásd a 2. 
ábrát).

3)	 Szerelje fel az oldallapot [A] a keretek [C] ellentétes 
oldalára, majd szerelje fel a hátlapot [B] az oldallap 
kampóira [A] (lásd a 3. ábrát).

4)	 Helyezze a terméket függőleges helyzetbe. Szerelje 
be az ajtózárakat [D] az oldallapok [A] szemben 
lévő furataiba. Ismételje meg a műveletet, amíg az 
összes ajtót fel nem szereli. Húzza meg a lemezeket 
összekötő összes csavart (lásd a 4. ábrát).

TANÁCSOK A GÉP HASZNÁLATÁHOZ
a)	 A terméket stabil, vízszintes és vízszintes felületre 

kell helyezni.
b)	 Javasoljuk, hogy óvatosan bánjon a termékkel. Az 

ütések vagy ütközések károsodást okozhatnak.  
c)	 Ne emelje fel a terméket az ajtónál vagy a polcnál 

fogva.
d)	 Ne terhelje túl a terméket.
e)	 Tisztítsa meg puha ruhával. Ne használjon éles 

tárgyakat a tisztításhoz, hogy elkerülje a felület 
megkarcolását. 

f)	 A termék tisztításához csak olyan enyhe 
tisztítószereket használjon, amelyeket 
élelmiszerekkel érintkező felületek tisztítására 
terveztek.

Læs betjeningsvejledningen inden brug.

OBS! Illustrationerne i denne betjeningsvejledning 
er kun til reference og kan i nogle detaljer afvige fra 
det faktiske produkt.

FORBEREDELSE TIL MONTERING
1)	 Tag produktkomponenterne ud af emballagen.
2)	 Undersøg kanterne og hjørnerne på hver enkelt 

glaskomponent for skader eller revner.
3)	 Træk det beskyttende lag af fra 

produktkomponenterne.
4)	 Før montering anbefales det at lægge en blød klud 

eller pap på den overflade, hvor produktet skal 
monteres.

5)	 Overfladen, som produktet skal foldes på, skal være 
stabil, vandret og jævn.

PRODUKT SAMLING
BEMÆRK: En liste over reservedele og samlingstegninger 
findes sidst i manualen.
1)	 Læg hylden [C] på siden, og forbind den med 

sidepladen [A] ved at sætte rammens udragende 
kroge ind i slidserne i sidepladen (se fig. 1).

2)	 Gentag det første trin, indtil alle rammer [C] er 
monteret på sidepladen [A] (se fig. 2).

3)	 Monter sidepladen [A] på den modsatte side af 
rammene [C], og monter derefter bagpladen [B] på 
sidepladens kroge [A] (se fig. 3).

4)	 Placer produktet i en oprejst position. Monter 
dørlukkerne [D] i de modsatte huller i sidepladerne 
[A]. Gentag operationen, indtil alle døre er monteret. 
Spænd alle boltene, der forbinder pladerne (se fig. 
4).

BRUGSANVISNINGER
a)	 Produktet skal placeres på en stabil, vandret og plan 

overflade.
b)	 Det anbefales at håndtere produktet forsigtigt. Stød 

eller slag kan medføre skader.  
c)	 Løft ikke produktet ved døren eller hylden.
d)	 Produktet må ikke overbelastes.
e)	 Rengør med en blød klud. Brug ikke skarpe 

genstande til rengøring for at undgå at ridse 
overfladen. 

f)	 Brug kun milde rengøringsmidler, der er beregnet til 
rengøring af overflader, der kommer i kontakt med 
fødevarer, til at rengøre produktet.

B R U G S A N V I S N I N GH A S Z N Á L A T I  Ú T M U T A T ÓM A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S

¡ATENCIÓN! La ilustración de este producto se 
encuentra en la última página de las instrucciones p. 
8-9. FIGYELEM: A termék ábrája az útmutató végén 

található ezen az oldalon: 8-9. 

BEMÆRK: Tegning af produktet er angivet sidst i 
brugsanvisningen på side: 8-9. 
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Seitenplatte
Side plate
Płyta boczna
Boční deska
Corps latéral
Piastra laterale
Placa lateral
Oldalsó lemez
Sideplade

2

B

Hintere Platte
Back plate
Tylna płyta
Zadní deska
Plaque arrière
Piastra posteriore
Lámina posterior
Hátsó lemez
Bagplade

1

C

Ablage
Shelf
Półka
Police
Étagère
Ripiano
Bandeja
Polc
Hylde

4

D

Tür
Door
Drzwi
Dveře
Porte
Porta
Puertas
Ajtó
Dør
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UNSER HAUPTZIEL IST DIE ZUFRIEDENHEIT UNSERER KUNDEN!
BEI FRAGEN KONTAKTIEREN SIE UNS BITTE UNTER:

OUR CUSTOMERS‘ SATISFACTION IS OUR MAIN GOAL!
PLEASE CONTACT US WITH QUESTIONS AT:

NASZYM GŁÓWNYM CELEM JEST SATYSFAKCJA KLIENTÓW
W PRZYPADKU PYTAŃ PROSIMY O KONTAKT Z PRZEDSTAWICIELEM

W DANYM KRAJU:

NAŠÍM HLAVNÍM CÍLEM JE SPOKOJENOST NAŠICH ZÁKAZNÍKŮ! V PŘÍPADĚ OTÁZEK
NÁS PROSÍM KONTAKTUJTE NA:

NOTRE BUT PREMIER EST VOTRE SATISFACTION!
POUR TOUTE QUESTION, CONTACTEZ NOUS SUR: 

NUESTRO OBJETIVO PRINCIPAL ES LA SATISFACCIÓN DE NUESTROS CLIENTES!
SI TIENE PREGUNTAS, POR FAVOR PÓNGANSE EN CONTACTO CON NOSTROS EN:

I NOSTRO PRINCIPALE OBIETTIVO È LA SODDISFAZIONE DEI NOSTRI CLIENTI!
PER EVENTUALI DOMANDE PER FAVORE, CI CONTATTINO SOTTO:

LEGFŐBB CÉLUNK ÜGYFELEINK ELÉGEDETTSÉGE.
KÉRDÉS ESETÉN, KÉRJÜK, VEGYE FEL A KAPCSOLATOT AZ ADOTT ORSZÁGBAN

MŰKÖDŐ KERESKEDELMI KÉPVISELETTEL:

KUNDETILFREDSHED ER VORES HOVEDMÅLSÆTNING.
VED SPØRGSMÅL KONTAKT VENLIGST DIN LOKALE DISTRIBUTØR:

CONTACT

expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com


